ROSSÉLIO MARCUS SPÍNDOLA DE OLIVEIRA
address: Travess Itamar Cortes No. 94, tatuquara District , Curitiba City, Paraná State, Brazil.
  skype:rosselio4;Email:rosselio@hotmail.com/rossmarcspind@gmail.com

SALE AND PURCHASE AGREEMENT
ACORDO DE COMPRA E VENDA
This Sale and Purchase Agreement, and all annexes thereto (collectively: the “Agreement”) is hereby entered into by and between the following parties (the “Parties”):
Este Contrato de Compra e Venda, e todos os anexos (em conjunto: o "Contrato") é celebrado por e entre as seguintes partes ("Partes"):
SELLER MANDATE / VENDEDOR: 
Name/Nome: ROSSÉLIO MARCUS SPÍNDOLA DE OLIVEIRA
Passort Número: FU009877
Address/Endereço: TRAVESSAITAMAR CORTES- No. 94, TAlUQUARA DISTRICT,81.480-345, CRITIBA. PR BRAZIL
Telephone/Telefone: +55 81 9995 6767
E-mail:  rossmarcsdind@gmail.com
SELLER’S CODE: SPINDOLAGOLDENCASTLESALOMON
 (Hereinafter Called: the “Seller”) (Doravante denominado: o "Vendedor")
AND / E
BUYER/COMPRADOR: 
Company/Companhia: 
Represented by/Representado por: 
Passport Number/Passaporte Número:
Address/Endereço: 
Telephone/Telefone
Email:                                                          /Website:  
(Hereinafter Called: the “Buyer”) (Doravante denominado: o "Comprador")
ASSETS UP FOR SALE ARE AS FOLLOWS / ATIVOS DISPONÍVEIS PARA VENDA SÃO OS SEGUINTES: GODEN GUNS 5 PELLETS - A with rolls and extensions 2 (two) (Hereinafter Called: “The box “ ) 
AGREED BUYER PROCEDURES /PROCEDIMENTOS ACORDADOS COM O COMPRADOR
TRANSFER OF FUNDS AND SETTLEMENT (FIVE DAYS)
After delivery of the Assets – GODEN GUNS 5 PELLETS account custodian bank pays fulfilling the procedure that is POP (proof of product) provided to the buyer's bank officer by the owner, buyer shall POF (proof of funds), WITH DATE DAY. Within one (1) banking day to complete the step (6) the procedure and open the Escrow Account with SWIFT MT 103-23 ​​value of 60% of US$220,000,000,000,000.00 present this Letter. After that, the buyer has 24 Hours to transfer funds, including the settlement of transactions, according to the FED; DVP (delivery versus payment within24 Hours).
TRANSFERÊNCIA DE FUNDOS E LIQUIDAÇÃO (um DIA BANCÁRIOS)
Após a entrega do Ativo – GODEN GUNS 5 PELLETS Box em conta custódia do banco pagador cumprindo o  procedimento que é POP (prova de produto) fornecido para o Oficial de banco do comprador pelo proprietário, comprador apresentará POF (prova de fundos) COM DATA DO DIA. no prazo de 1 (um) dia bancário para completar a etapa (6) do procedimento e abrirá a Escrow Account com uma Swift MT 103-23 do valor de 60% do US$220,000,000,000,000.00 desta Letra.  Depois disso, o comprador tem vinte quatro horas para transferência de fundos, incluindo a liquidação das transações, de acordo com o FED; DVP (entrega contra pagamento em até 24 horas).
Steps

(1.) Provide the complete package, showing the certificates of ownership and repatriation

(2). Procedure bank to bank SPA signed

(3). Registration spa on the buyer's bank

(4). Bank approves SPA session transfer rights to new holder and contract issues SPA system generated

(5). POP Officer provided to the buyer's bank by owner

(6). POF supplied to the seller

(7). BUYER PAYS ALL CHARGES TO LOCK IN NAME AND FAVOUR OF BUYER FOR T-3 ASSIGNMENT OF SECURITIES AND RIGHTS.

(8). CONCLUSION OF LOCKING AND PAYMENT TRANSACTION
Etapas 

(1.) Fornecer o pacote completo, mostrando os certificados de propriedade e de repatriamento 

(2). Procedimento de banco para banco SPA assinado

(3). Registro SPA no banco do comprador 

(4). Banco aprova SPA, sessão de transferência de direitos para novo detentor, e questões de contrato do sistema SPA gerados;

(5). POP fornecido ao Oficial de banco do comprador pelo proprietário

(6). POF fornecido ao vendedor

(7). O COMPRADOR PAGA TODAS AS DESPESAS PARA BLOQUEAR EM NOME E FAVOR DO COMPRADOR PARA TER-2 CESSÕES DE TÍTULOS E DIREITOS.
(8). CONCLUSÃO DO BLOQUEIO E PAGAMENTO DA TRANSAÇÃO
Whereas confirms that the buyer is ready, willing and able (RWA) to buy "The Box", in a single transaction, currently stored by Seller safely in a secure facility located in the bank indicated by the buyer under the following terms and conditions upon execution of this Agreement, and

Considerando que o comprador confirma que está pronto; disposto e capaz (RWA) para comprar "O Caixa", em uma única transação, atualmente guardados pelo Vendedor em segurança em uma instalação segura localizado no banco indicado pelo comprador sob os seguintes termos e condições, mediante execução do presente Acordo, e.
Whereas the Seller, with full corporate authority and responsibility, hereby certifies, represents, and warrants that it is ready, willing and able (“RWA”) to fulfill the requirements of this Agreement and provide the Product to the Buyer; and
Considerando que o vendedor, com autoridade e responsabilidade corporativa, certifica, representa e garante que está pronto, disposto e capaz (RWA) para cumprir as exigências do presente Acordo e fornecer o produto ao comprador, e.
Now, Therefore, the Parties hereby agree and covenant as to honoring the following terms and conditions of this Agreement and conclude as follows:
Agora, portanto, as partes concordam e convencionam em honrar os seguintes termos e condições deste Contrato e concluir o seguinte:
I. SUBJECT OF THE AGREEMENT / OBJETO DO CONTRATO
I.1. The Seller is to sell and the Buyer is to buy the Product, in a single transaction delineated in the present Agreement. The Seller attests that he personally and physically has possession and/or direct control of the Product – “The Box” which is currently at hand. The Seller will accept the price negotiated for “The Box”, upfront and stated herein. 
 O vendedor vende e o comprador compra o produto, em uma única operação delineada no presente Acordo. O vendedor atesta que ele pessoalmente e fisicamente tem a posse e / ou controle direto do produto - "O Caixa", que está atualmente em mãos. O vendedor aceitará o preço negociado para o Bônus, apresentado e aqui indicado.
II. CLEAR TITLE AND WARRANTIES / TITULARIDADE E GARANTIAS
II.1. The Seller confirms and warrants that the Product is free and clear of any liens, encumbrances, or mortgages. The Seller further confirms and warrants that the Product is not subject to any legal action, nor is it of criminal origin, nor has it been left as a deposit or collateral for a credit line or a financial instrument.
O vendedor confirma e garante que o produto é livre e desembaraçado de quaisquer ônus, gravames ou hipotecas. O vendedor confirma e garante que o produto não é objeto de qualquer ação legal, nem é de origem criminosa, nem que tenha sido deixado como um depósito ou garantia para uma linha de crédito ou de um instrumento financeiro
II.2. The Seller warrants with full legal responsibility that: (a.) it has the full power, right, authority, and ability to: (i.) execute and perform this agreement; and (ii.) sell and exchange the ownership of the Product; (b.) it has the full power, authority, and capacity to perform all of this obligations undertaken as per this Agreement; and (c.) the Product is original, genuine, issued by its original owner for the purpose and intent that was created for.
O vendedor garante com plena responsabilidade jurídica que: (a.) tem todo o poder, direito, a autoridade e a capacidade para: (i) executar e concluir este acordo, e (ii.) vender e transferir a propriedade do produto , (b) tem o pleno poder, autoridade e capacidade para realizar tudas as obrigações assumidas na forma deste Contrato, e (c) O produto é original, genuíno, emitido pelo proprietário original para o propósito e a intenção para a qual foi criado.

II.3. The Seller warrants and represents that the Product consist of “The Bond” (reference Section III herein) and that based on the full documentation for the Product it shall tender to the Buyer as per this Agreement, said Product can be fully validated of its authenticity. The Seller understands that it is the intention of the Buyer to purchase one-hundred percent (100%) of the Product subject to this Agreement directly from the Seller at the designated location to be mutually agreed between the Buyer and Seller.
O vendedor garante e representa que o produto consiste em "O Bônus" (referênciado aqui na Seção III) e que com base na documentação completa do produto deve apresentar para o comprador por este acordo, que o referido produto pode ser totalmente validado em sua autenticidade . O vendedor entende que é a intenção do comprador comprar cem por cento (100%) do produto sujeito a este Acordo diretamente do vendedor, no local designado a ser mutuamente acordado entre o comprador e o vendedor.
II.4. The Buyer warrants with full legal responsibility and that: (a) it is RWA to purchase the Product with clean and clear funds of non-criminal origin, movable and any be withdrawn from its deposit bank and respective bank account, which are free from any liens, encumbrances, or mortgages (the “Funds”); (b) it has the full power, right, authority and ability to execute and perform this Agreement, and to buy and pay for the Product herein-mentioned; and (c) it has the full power, authority, and capacity to perform all of the Buyer’s obligations undertaken as per the present Agreement.
O Comprador garante com responsabilidade jurídica integral e que: (a) está pronto, desejoso e apto (RWA) para comprar o produto com fundos limpos e livres, de origem não criminal, movimentáveis e sacáveis do seu banco de depósitos e contas bancárias respectivas, que estão livres de qualquer ônus, gravames ou hipotecas (os "Fundos"), (b) tem o pleno poder, direito, autoridade e capacidade de executar e concluir este acordo, e para comprar e pagar pelo produto aqui mencionado, e (c) ele tem todo o poder, autoridade e capacidade para realizar todas as obrigações do comprador conforme o presente Acordo.
II.5. Both Parties warrant and represent that all of the provisions of the present Agreement, the Seller´s Product, and the Buyers Funds, comply with The Patriot Act and with all similar and adjacent laws in different countries, throughout the world and with the various international conventions and provisions regarding terror, corruption and narcotics.
Ambas as partes garantem que todas as disposições do presente Acordo, produto do vendedor, e os Fundos dos compradores, cumprem a Lei Patriota e com todas as leis semelhantes e adjacentes em diferentes países, em todo o mundo e com diferentes organismos internacionais convenções e disposições em matéria de corrupção, terror e narcóticos.
III. SPECIFICATIONS OF THE PRODUCT – THE BOX 
ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO – O BÔNUS
Product / Produto GODEN GUNS 5 PELLETS

Quantity / Quantidade: 01(ONE)

Value / Valor, PU of the Expired day  
US$220,000,000,000,000.00 (Two Hundred and Twenty Trillions United States of American Dollars). 
OWNER receives 
PROPRIETÁRIO 60% US$220,000,000,000,000.00 (Two Hundred and Twenty Trillions United States of American Dollars). 
Fees: 
40% for Purchase Side
Honorários:
20% US$ 220,000,000,000,000.00) (TWO HUNDERD & TWENTY TRLLION UNITATED STATES OF AMERICAN DOLARS)
 lado Vendedor – Fan Jer Lin
E
10% US$220,000,000,000,000.00 (TWO HUNDERD & TWENTY TRLLION UNITATED STATES OF AMERICAN DOLARS) Buyer Mandate
E
10% US$220,000,000,000,000.00(TWO HUNDERD & TWENTY TRLLION UNITATED STATES OF AMERICAN DOLARS)
6Discount / Desconto:
The Product is offered by the Seller to the Buyer with the purchase price that includes the Consultancy Fees.  Consultancy Fees of Twenty percent (20%) shall be paid by the Buyer to the Paymaster Consultants responsible for originating this Transaction as per the terms of this Agreement and the Irrevocable Master Fee Protection Agreement (the “IMFPA) attached hereto as Annex2.
O produto é oferecido pelo vendedor para o comprador com os Honorários de Consultoria de Compra inclusos no preço de compra. Os  Honorários de consultoria de Vinte por cento (20%) será paga pelo comprador ao Tesoureiro (Paymaster) da Consultoria  responsável por originar esta transação conforme os termos do presente acordo e de forma irrevogável Taxa de Proteção Master Agreement (o IMFPA ") em anexo como Annex2
III.1. Delivery/ Entrega: DVP (Delivery versus Payment/Entrega versus Pagamento)

III.2. Payment / Pagamento:
T-5 Settlement (Liquidação em 5 dias)

III.3. Purchase Value / Valor de Compra: The Purchase Value of the Product as per this Agreement (The “Purchase Value”) is fixed. / O valor de aquisição do produto conforme o presente Acordo (" Valor de Compra") é fixo.
IV. PAYMENT CURRENCY / MOEDA DE PAGAMENTO
IV.1. The payment currency under the present Agreement accepted by the Parties is Dollar, the legal currency of The Europe. All pricing of the Product on a “payment-against-delivery” basis shall first be calculated in US Euro. Certain parties named as Paymaster Consultants in the attached IMFPA (Annex 1 hereto) may specify to the Buyer that they are to be paid their Consultancy Fees in currencies other than Euros, but in any such cases the Buyer shall deduct all foreign exchange fees (for conversion of payments from Euro to the other currency) from disbursements of these parties’ Consultancy Fees.
A moeda de pagamento no âmbito do presente Acordo, aceito pelas partes é o Euro, a moeda oficial da Europa. Todos os preços do Produto em um "pagamento contra-entrega" a base deve ser inicialmente calculada  em Euros. Alguma das partes nomeados como Consultoria “Paymaster” no anexo IMFPA (Anexo 1 do presente regulamento), podem especificar para o comprador pagar suas taxas de Consultoria em moedas diferentes do Euro, mas em qualquer caso, o comprador deve deduzir todas as taxas de câmbio (para convenção de pagamentos a partir do Euro para a outra moeda) do desembolso dos Honorários a essas Consultorias.
V. NO ADDITIONAL CHARGES TO BUYER / SEM CUSTOS ADICIONAIS PARA O BUYER
V.1. The Seller hereby warrants and represents that on the date of transfer/delivery of the Product, and on the dates of transfer/delivery of all subsequent documents, addenda, accessories of the Product, no additional charges whatsoever related to the previous safekeeping, transportation, etc, to the Buyer.
O Vendedor declara e garante que apresenta na data da transferência / entrega do Produto, bem como as datas de transferência / entrega de todos os documentos subseqüentes, adendos, acessórios do Produto, sem encargos adicionais de alguma forma relacionada a custódia anterior, transporte, etc, para o Comprador.

VI. TITLE OF PROPERTY / TÍTULO DE PROPRIEDADE
VI.1. The Title of Property of the Product shall pass from the Seller to the Buyer as established in Paragraph 12.1-12.4 of this Agreement, when the payment for the Product is delivered at the Seller´s Bank, is performed and confirmed by the Purchasing Bank, and a Certificate of Product Ownership Transfer is made and signed by authorized representatives of the Seller and the Buyer. The Seller shall provide a Letter of Notification of Title Transfer and Release of Claim for the Buyer to represent to any Sovereign, institutional, commercial, and/or personal entities, as deem necessary by the Buyer, to validate Seller´s release of the Title and claim to the Product sold to Buyer.
O Título de Propriedade do produto deve passar do vendedor para o comprador, conforme estabelecido no parágrafo 12.1- 12.4 do presente Acordo, quando o pagamento do Produto for feito no Banco do Vendedor, realizado e confirmado pelo Banco, e um Certificado de Transferência de Propriedade do Produto for feito e assinado por representantes autorizados do Vendedor e do Comprador. O Vendedor deve apresentar uma Carta de Notificação de Transferência do Título e a Lançameto de Crédito para o Comprador para apresentar a qualquer Entidade Soberana, institucional, comercial e / ou pessoal, como julgarem necessário, pelo Comprador, para validar a quitação do Título ao Vendedor e dizer que o produto foi vendido ao Comprador.
VII. BIDING AUTHORITY / AUTORIDADE ESPERADA
VII.1. This Agreement is a full commercial agreement that is “off market”, binding the Parties hereto, their assigns, and successors, and is signed by the Parties with full authority to do so, as established in Section II of this Agreement.
Este é um acordo comercial completo que está "fora do mercado", esperando que as Partes, seus cessionários e sucessores, e assinantes pelas partes, tenham plena autoridade para fazê-lo, conforme estabelecido na Seção II deste Acordo.
VIII. APPLICABLE LAWS AND JURISDICTION / LEGISLAÇÃO APLICÁVEL E JURISDIÇÃO
VIII.1. Any legal action or legal proceeding related to the present Agreement shall be adjudicated under the Laws of Principality of London. United Kingdom.
Qualquer ação ou processo jurídico relacionado com o presente Acordo serão julgados pelas leis do Principado de Londres, Reino Unido.

IX. NOTICES / AVISOS
IX.1. Any and all notices required to be given by one Party to this Agreement (“Notices”) shall be in writing and transmitted electronically between the Parties, via the receiving Party´s e-mail coordinates contained within this Agreement (or as amended by assignment).

Todos e quaisquers avisos devem ser transmitidas por uma das Partes deste Acordo ("Notificações") deve ser escrita e transmitida por via eletrônica entre as partes, via recebimento de e-mail pelas Partes coordenadas contidas neste Acordo (ou alterada pela cessão).
X. FORCE MAJEURE / FORÇA MAIOR
X.1. The Parties hereto shall not be held liable for any failure to perform under negative incidents or circumstances beyond their control (“Force Majeure Circumstances”). Force Majeure Circumstances shall include, but not be limited to: fires, floods, typhoons/hurricanes, tornadoes, earthquakes, tidal waves, landslides, epidemics of life-threatening diseases, and civil unrest that may occur in Hong Kong, SAR of China, the United States of America, Canada, Brazil and the United Kingdom after the Commencement Date of this Agreement and in advance of any delivery/transfer dates of any Lifts of the Product as per III. SPECIFICATIONS OF THE PRODUCT – THE BOX. 

As Partes não devem ser responsabilizados por qualquer falha na execução sob incidentes negativos ou circunstâncias fora de seu controle ("Circunstâncias de Força Maior"). Circunstâncias de Força Maior incluem, mas não se limitam a: incêndios, inundações, tufões / furacões, tornados, terremotos, maremotos, deslizamentos de terra, epidemias de doenças potencialmente fatais, e da agitação civil que não pode ocorrer em Hong Kong, SAR da China, os Estados Unidos da América, Canadá, Brasil e Reino 

Unido após a data de início do presente Acordo e antes de qualquer entrega / datas de transferência de qualquer Carregamento do Produto conforme o III ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO – O CAIXA.
XI. CONFORMITY WITH INTERNATIONAL REGULATIONS / CONFORMIDADE COM AS NORMAS INTERNACIONAIS
XI.1. The Seller and the Buyer declare that the origin of the Product, and the Funds used for purchasing the Product, does not contravene any of the following laws or any other national or international conventions regarding illegal or criminal activity.

O vendedor e o comprador declara que a origem do produto, e os fundos utilizados para a compra do produto, não viola qualquer das seguintes leis ou quaisquer outras convenções nacionais ou internacionais sobre a actividade ilegal ou criminosa.
XII. TRANSACTION PROCEDURE / PROCEDIMENTOS DA TRANSAÇÃO
XII.1. The protocol of the transaction involving Seller and Correspondent Banking to coordinate with the Official Banking and logistics Buyer schedule for delivery via Buyer's Bank; DVP (delivery versus payment), T-3 (24 hours). LTN are blocked / delivered for and on behalf of the buyer and payment is released within three days of delivery (T-3)​​.

O protocolo da transação envolve Vendedor e Correspondente Bancário para coordenar com o Oficial Bancário do Comprador calendário e  logística para entrega via Banco do Comprador; DVP (entrega contra pagamento); T-3 (24 horas). A são bloqueadas / entregues em nome e a favor do comprador e o pagamento é liberado no prazo de três dias da entrega (T-3).

XII.2. Consultancy Fees are paid simultaneously by SWIFT after each DVP transaction and transfer of funds from the purchasing Bank’s account to the Paymaster Consultants as per the terms and conditions of the NCNDA and the IMPFA (Annex 1).

Taxas de consultoria são pagas simultaneamente por SWIFT após cada transação DVP e a transferência de fundos da conta do Banco de compra para os Consultores “Paymaster” conforme os termos e condições do NCNDA e o  IMPFA  (Anexo 1).

XIII. COORDINATES OF THE PARTIES / COORDENADAS DAS PARTES
XIII.1. Seller´s MANDATE / Coordenadas Vendedor*

	Buyer´s Name / Nome do Comprador
	

	Passport Number/Passaporte Número:
	CY067690

	Represented by / Representado por:   
	

	Buyer´s Address /Endereço:
	São Paulo SP Brazil

	Telephone/Telefone:  
	

	E-mail/Website
	

	
	


*Any UNAUTHORIZED communication by any unauthorized or related party to the Buyer and Buyer´s Bank will be deemed as a breach of contract resulting in the IMMEDIATE TERMINATION of this contract along with Penalty Claims against the unauthorized or related party.
*Qualquer comunicação NÃO AUTORIZADA por qualquer pessoa não autorizada pelo Banco do Comprador ou Comprador será considerada uma violação do contrato resultando na RECISÃO IMEDIATA deste contrato, juntamente com Penalidades e Sanções contra a parte não autorizada ou afins.
1. Seller´s  / Vendedor** 
	Nome : ROSSÉLIO MARCUS SPÍNDOLA DE OLIVEIRA


	PASSPORT:FU009877


	Endereço:TRAVESSAITAMAR CORTES- No. 94, TAlUQUARA DISTRICT,81.480-345, CRITIBA. PR BRAZIL
 

	R.G. Número: - 

	representante legal:

	COMPANY: 

	PASSPORT NUMBER.:  

	ENDEREÇO 


**Any UNAUTHORIZED communication by any unauthorized or related party to the Seller and Seller´s Bank will be deemed as a breach of contract resulting in the IMMEDIATE TERMINATION of this contract along with Penalty Claims against the unauthorized or related party.**Qualquer comunicação NÃO AUTORIZADA por qualquer pessoa não autorizada pelo Banco do Comprador ou Comprador será considerado uma violação do contrato resultando na RECISÃO IMEDIATA deste contrato, juntamente com Penalidades e Sanções contra a parte não autorizada ou afins.
XIV. BANKING COORDINATES OF THE PARTIES / COORDENADAS BANCÁRIAS DAS PARTES
XIV.1. Buyers Banking Coordinates (Initially, those of the Coordination Bank) /  Coordenadas Bancárias Comprador (Inicialmente, as do Banco de Coordenação)*

	Bank Name / Nome do Banco
	

	Bank Address / Endereço do Banco
	

	Client´s Name / Nome do Cliente
	

	Account N° / Conta N°
	

	SWIFT Code / Código SWIFT
	

	Bank Officer / Oficial Bancário
	

	Email
	

	Euroclear #
	

	DTC #
	

	ABA No. 
	 

	
	


*Any UNAUTHORIZED communication by any unauthorized or related party to the Buyer and Buyer´s Bank will be deemed as a breach of contract resulting in the IMMEDIATE TERMINATION of this contract along with Penalty Claims against the unauthorized or related party.

*Qualquer comunicação NÃO AUTORIZADA por qualquer pessoa não autorizada pelo Banco do Comprador ou Comprador será considerado uma violação do contrato resultando na RECISÃO IMEDIATA deste contrato, juntamente com Penalidades e Sanções contra a parte não autorizada ou afins.
** Buyer reserves the right to change banking coordinates in the event that such change should become reasonably necessary in order to accomplish the provisions of the present Agreement in accordance with XV. ASSIGNMENT Section 15.1

** Comprador se reserva o direito de alterar as coordenadas bancárias no caso em que tal mudança deve tornar-se razoavelmente necessária para cumprir as disposições do presente acordo nos termos do XV. ATRIBUIÇÃO seção 15.1
XIV.2. Seller´s Bank Coordinates Number One (1) / Coordenadas Bancárias Vendedor Número Um (1)**
RECEIVING ACCOUNT FOR 20%(Twenty Percent) of (TWO HUNDERD & TWENTY TRLLION UNITATED STATES OF AMERICAN DOLARS) 
	PAYMASTER
	

	Bank Name / Nome do Banco
	WESTPAC BANK

	Bank Address / End. Banco
	1/118 Bundall Rd., Bundall, Qld. 4217, Australia

	Account Name/ Nome Conta
	BILLION CITY LIMITED

	Account N° / Conta N°
	086764 (BSB 034-702)

	IBAN
	

	SWIFT Code / Código SWIFT
	WPACAU2S

	ABA
	

	Bank Officer / Oficial Bancário 
	

	Telephone / Telefone
	+61-7-5504 3506

	Bank Fax / Fax Banco
	+61-7-5538 3780

	Beneficiaries:
	Pre-advice must be sent via Swift prior to Wire Transfer. Email a notification immediately upon each transfer payment together with the Transactions Code/s to:  office@billioncityltd.com 


**Any UNAUTHORIZED communication by any unauthorized or related party to the Seller and Seller´s Bank will be deemed as a breach of contract resulting in the IMMEDIATE TERMINATION of this contract along with Penalty Claims against the unauthorized or related party.

**Qualquer comunicação NÃO AUTORIZADA por qualquer pessoa não autorizada pelo Banco do Comprador ou Comprador será considerado uma violação do contrato resultando na RECISÃO IMEDIATA deste contrato, juntamente com Penalidades e Sanções contra a parte não autorizada ou afins.
The two Parties reserve the right to change their banks in the event that such change should become reasonably necessary in order to accomplish the provisions of the present Agreement.
As duas Partes se reservam o direito de alterar o seu banco em caso que tal mudança deva tornar-se razoavelmente necessária para cumprir as disposições do presente Acordo.
XV. ASSIGNMENT / ATRIBUIÇÃO
XV.1. Neither this Agreement nor any Annex hereto is assignable by the Seller. The Buyer reserves the right to partially or fully assign its role, duties and obligations under this Agreement or any Annex hereof, via simple written notice given to the Seller, at which time the Buyer´s Coordinates and the Buyer´s Banking Coordinates herein would be exchanged for the information pertaining to the Assignee.  This Agreement may be assigned more than once by the Buyer, as long as the payment of the Product Is fully adhered to as per the terms herein, and as long as any Assignee´s full coordinates and identify are shared with the Seller in advance of the closure of the transaction. No further assignment of this Agreement by the Buyer shall take place after the Delivery Date is set and confirmed, unless the Parties hereto execute a written Addendum (see definition below) to this effect.
Nem este Contrato nem qualquer Anexo é atribuído pelo Vendedor. O Comprador reserva o direito de ceder, total ou parcialmente o seu papel, direitos e obrigações decorrentes do presente Acordo ou qualquer Anexo deste, através de simples comunicação escrita ao Vendedor, no momento em que as Coordenadas Bancárias do Comprador podem ser trocadas pelas informações referentes ao Cessionário. O presente Acordo poderá ser atribuído mais de uma vez pelo comprador, desde que o pagamento do Produto seja totalmente respeitado conforme os termos aqui, e desde que integralmente as coordenadas do Cessionário sejam identificadas e compartilhadas com o Vendedor antes do encerramento da transação. Nenhuma tarefa adicional do presente Acordo por parte do Comprador deverá ocorrer após a data de entrega que esta definida e confirmada, a menos que as Partes executem um adendo escrito (ver definição abaixo) para esse efeito.
XVI. ADDENDUMS / ADENDOS
XVI.1. This Agreement may be modified only via written addendum (an “Addendum”) hereto being executed electronically by both Parties. Each Addendum shall be numbered and dated, and shall be considered as an integral part of this Agreement, and shall be fully binding on the Parties hereto.
O presente Acordo poderá ser modificado apenas através de adendo por escrito (um "adendo") do presente regulamento, a ser executado eletronicamente por ambas as partes. Cada Adendo serão numerados e datados, e será considerado como parte integrante do presente Acordo, e deverá estar plenamente vinculados para as Partes.
XVII. ETHICS: (NON-CIRCUMVENTION and NON-DISCLOSURE) / ÉTICA: (NÃO-EVASÃO e NÃO DIVULGAÇÃO)
XVII.1. Seller and Buyer agree to abide by the Customary International Rules established by the International Chamber of Commerce (Switzerland) Model Occasional Intermediary Contract (Non-Circumvention and Non-Disclosure) for a period of five (5) years from the date hereof. Said non-circumvention and non-disclosure shall include, but not be limited to communicating with each other´s banks, Representatives, Customs, Brokers or Seller´s mandates(s).  The understanding and accord of this subparagraph will survive the termination of this Agreement.
O Vendedor e o Comprador concordam em cumprir as Regras Internacionais Usuais estabelecidos pela Câmara de Comércio Internacional (Suíça) modelo de Contrato Intermediário Ocasional (Não-Evasão e Não-Divulgação) por um período de 5 (cinco) anos a contar da presente data. Dito como Não-Evasão e Não-Divulgação deve incluir, mas não se limitam a, comunicação uns com os outros, Bancos, Representantes, Clientes, Corretores, Mandatários do Vendedor. O entendimento e acordo deste parágrafo sobreviverão ao término deste acordo.
XVIII.  AMICABLE DISPUTE RESOLUTION AND ARBITRATION / RESOLUÇÃO AMIGÁVEL DE LITÍGIOS E ARBITRAGEM
XVIII.1. Where a notice of dissatisfaction has been given by either Party, both Parties shall attempt to settle the dispute amicably before the commencement of arbitration. Any dispute, controversy or claim arising out of or in relation to this contract, including the validity, invalidity, breach or termination thereof, shall be settled by arbitration in accordance with the London Centre of International Arbitration (UK) Rules, which Rules are deemed to be incorporated by reference into this clause. The number of arbitration shall be one. The seat, or legal place, of arbitration shall be London, United Kingdom. The language to be used in the arbitral proceedings shall be English.  The English language written in this Agreement will serve as the language of interpretation and governing language of this Agreement.
Sempre que um aviso de desacordo tenha sido dado por qualquer das partes, ambas as partes devem tentar resolver o conflito amigavelmente antes do início da arbitragem. Qualquer disputa, controvérsia ou reclamação decorrente ou em relação a este contrato, inclusive a validade, nulidade, violação ou cessação, deverão ser resolvidos por arbitragem, de acordo com as Regras do Centro de Arbitragem Internacional de Londres (UK), regras que são consideradas e incorporadas por referência a esta cláusula. O número de arbitragem deve ser um. A sede, ou lugar legal, a arbitragem será Londres, Reino Unido. O idioma a ser utilizado no procedimento arbitral deverá ser Inglês.
XVIII.2. PENALTY CLAUSE FOR NON-PERFORMANCE: Should the Seller or Buyer side herein fail to perform as required by this contract, once signed, shall indemnify the other Party for an amount of the (2%) two percent of the total amount of the contract, and (2%) two percent shall be paid and equally distributed, to each of the facilitators that made the introduction of the signatories possible.
CLÁUSULA MULTA POR FALTA DE DESEMPENHO: Se o lado do vendedor ou comprador aqui deixar de realizar tal como exigido pelo presente contrato, uma vez assinado, deverá indenizar a outra parte para um montante de (2%) dois por cento do valor total do contrato, e (2%) dois por cento serão pagos  igualmente distribuído, a cada um dos  facilitadores  que  fez  a  introdução  dos  signatários  possível. 

XIX. TOTAL AGREEMENT & BIDING AUTHORITY 
                       / ACORDO TOTAL E AUTORIDADE ESPERADA
XIX.1. This Agreement supersedes any and all prior agreements and represents the entire Agreement between the parties. No changes, alterations or substitutions shall be permitted unless the same shall be notified in writing and signed by both parties. This Agreement is binding upon the parties hereto, their assigns and successors and is signed by the parties with full authority to act.
Este acordo substitui todos e quaisquer acordos anteriores e representa a totalidade do acordo entre as partes. Sem alterações, modificações ou substituições serão permitidas a menos que o mesmo será notificado por escrito e assinado por ambas as partes. O presente Acordo representa a partes, seus sucessores e delegados, e é assinado pelas partes, com plena autoridade para agir.
XX. DOCUMENT TRANSMISSION 

                    / TRANSMISSÃO DE DOCUMENTO ELETRÔNICO
XX.1. Electronic Document Transmission (“EDT”) shall be deemed valid and enforceable in respect of any and all provisions of this Agreement. As applicable, this Agreement shall:
Documento Eletrônico de Transmissão ("DET") será considerado válido e eficaz em relação a todas e quaisquer disposições do presente Acordo. Conforme aplicável, o presente acordo:
B. Incorporate U.S. Public Law 106-229: “Electronic Signatures in Global and National Commerce Act”, or such other applicable law conforming  to the UNCITRAL Model Law on Electronic Signatures (2001); and
Incorporar EUA A. Direito Público 106-229: "Assinaturas Eletrônicas no Comércio Global e Lei Nacional", ou de qualquer outra lei aplicável em conformidade com a Lei Modelo da UNCITRAL sobre Assinaturas Eletrônicas (2001), e
C. Incorporate ELECTRONIC COMMERCE AGREEMENT ECE/TRADE/257 (Geneva, May 2000), adopted by the United Nations Centre for Trade Facilitation and Electronic Business (UN/CEFACT); and
Incorporar ACORDO COMÉRCIO ELETRÔNICO ECE/TRADE/257 (Genebra, Maio de 2000), adotada pela Organização das Nações Unidas para a Facilitação do Comércio Eletrônico e Negócios (UN / CEFACT) e
D. Have its EDT documents be subject to European Community Directive n° 95/46/EEC, as applicable (either Party may request hard copies of any document that has been previously transmitted by electronic means between the Parties, provided, however, that any such request shall in no manner delay the Parties from performing their respective obligations and duties under EDT instruments); and
Ter seus documentos DET sujeitos à Comunidade Europeia na Diretiva n. º 95/46/CEE, conforme o caso (uma das partes pode solicitar cópias de qualquer documento que tenha sido anteriormente enviados por meios eletrônicos entre as partes, desde que, no entanto, tal pedido não atrase de modo algum as partes de cumprirem as respectivas obrigações e deveres no âmbito dos instrumentos DET) e
E. Recognize that all electronic signatures and seals are valid and accepted as if they had been executed with hand signatures and physical seals.
Reconhecer que todas as assinaturas eletrônicas e os selos são válidas e aceitas como se tivessem sido executadas com assinaturas e selos de forma manual.
This Sales and Purchase Agreement MUST BE ACCOMPANIED BY THIS ITS SIGNATURES PAGES. / Este Acordo de Vendas e de Compra DEVE SER ACOMPANHADO POR ESTAS PÁGINAS ASSINADAS.
SALES AND PURCHASE AGREEMENT SIGNATORY PAGE / CONTRATO DE COMPRA E VENDA, PÁGINA DE ASSINATURAS

XXI. SIGNATURES / ASSINATURAS
By signing below both parties hereby warrant and represent that they shall abide by their corporate and legal responsibilities to fully execute the terms and conditions of this Agreement, under penalty of perjury: 
Ao assinar abaixo ambas as partes envolvidas garante que eles serão obrigados a cumprir as suas responsabilidades legais e corporativos para executar integralmente os termos e condições deste Contrato, sob pena de perjúrio:
FOR AND ON BEHALF OF THE SELLER / PARA E EM NOME DO VENDEDOR:

(Seller Witness)
COMPANY: 

Name:  
Title:  CEO


Passport: CY067690   
Expiration:  JULY 23 2013
FOR AND ON BEHALF OF THE SELLER / PARA E EM NOME DO VENDEDOR:
[image: image2.jpg]



SELLER MANDATE / VENDEDOR: 
Name/Nome: ROSSÉLIO MARCUS SPÍNDOLA DE OLIVEIRA
Passort Número: FU009877
Address/Endereço: TRAVESSAITAMAR CORTES- No. 94, TAlUQUARA DISTRICT,81.480-345, CRITIBA. PR BRAZIL
Telephone/Telefone: +55 81 9995 6767
E-mail:  rossmarcsDind@gmail.com
DOCUMENTS FOR COMPLIANCE
DOCUMENTOS PARA IDENTIFICAÇÃO
A.  Copies of the Passports of the Signatories to the Agreement & the IMFPA.
Cópia dos Passaportes dos Assinantes do Contrato e da IMFPA.
BUYER’S PASSPORT / PASSAPORTE
(SELLER’S) PASSPORT / PASSAPORTE
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B. CIS/KYC of the Seller / Informações do Vendedor
Nos termos dos artigos 2 (dois) a 5 (cinco) da Convenção de Due Diligence e Comissão Federal de Bancos da Circular de Dezembro de 1998, relativa à prevenção da Lavagem de Capital, e no artigo 305 do Código Penal suíço, as seguintes informações podem ser fornecidas aos bancos e / ou outras instituições financeiras com a finalidade de verificação da identidade e as atividades dos Estados-Membros a investir, e à natureza e origem dos recursos a serem utilizados. Todas as partes têm a obrigação de respeitar o sigilo profissional e de tomar todas as precauções adequadas para proteger a confidencialidade das informações de cada detém no domínio das actividades dos outros. Esta obrigação legal mantém-se em pleno vigor e efeito em todos os momentos.
Declaration: I / We declare under penalty of perjury that the information provided is true and accurate. I am the signatory on the bank account above. All the money involved in the transaction is derived from non-criminal: it's good and clean. The source of funds is in accordance with Anti-Money Laundering Policies as set by the Financial Action Task Force (FATF) 06.01
Declaração: Eu / Nós, declaro(amos) sob pena de perjúrio que as informações prestadas são verdadeiras e precisas. Eu sou o signatário sobre a conta bancária acima. Todo o dinheiro envolvido na transação são provenientes de origem não-penal: é bom e limpo. A origem dos recursos está em conformidade com Anti-Lavagem de Dinheiro Políticas conforme definido pelo Grupo de Ação Financeira (GAFI) 01/06
SIGNED ABOVE
Name/Nome: I
Passort Número: 
Addres/Endereço: 
Telephone/Telefone: 
E-mail:  
C. CIS/KYC of the Buyer / Informações do Comprador
Nos termos dos artigos 2 (dois) a 5 (cinco) da Convenção de Due Diligence e Comissão Federal de Bancos da Circular de Dezembro de 1998, relativa à prevenção da Lavagem de Capital, e no artigo 305 do Código Penal suíço, as seguintes informações podem ser fornecidas aos bancos e / ou outras instituições financeiras com a finalidade de verificação da identidade e as actividades dos Estados-Membros a investir, e à natureza e origem dos recursos a serem utilizados. Todas as partes têm a obrigação de respeitar o sigilo profissional e de tomar todas as precauções adequadas para proteger a confidencialidade das informações de cada detém no domínio das actividades dos outros. Esta obrigação legal mantém-se em pleno vigor e efeito em todos os momentos.
Client Information / Informação do Cliente
Banking Information / Informações Bancárias

11. Bank Name / Nome do Banco
12. Address  / Endereço:





13. Bank Officer  / Oficial Bancário / Título:
14. Bank Telephone Number 
15. Account Number 


16. Swift Code 
17. Account Name

Mr. /Sr. 
Passport/Passaporte
Country of Issue/País de Emissão 
ANNEX 1: ANEXO 1:
IRREVOCABLE MASTER FEE PROTECTION AGREEMENT (THE “IMFPA”) /ACORDO PRINCIPAL E IRREVOGÁVEL DE PROTEÇÃO DE HONORÁRIOS (O "IMFPA")
This IMFPA is valid only upon the successful completion of the Coded Transaction referenced above (the “Transaction“); otherwise it is null and void. Upon execution of the Agreement between the Buyer and the Seller for the Transaction (the “Agreement”), this IMFPA shall become an integral part (“Annex1”) thereto.
Este IMFPA é válido somente após a conclusão com êxito da Operação de Código acima referenciada (a "Transação"), senão ela é nula. Após a execução do acordo entre o Comprador e o Vendedor da transação (o "Contrato"), este IMFPA passa em parte integrante ("Anexo 1") da mesma.
I, Mr. the undersigned as an authorized signatory for __________________________________________, the “Buyer” named in the above-referenced Transaction, hereby irrevocable and unconditionally confirm our Company’s commitment to pay to the participating beneficiaries who are named hereafter (collectively: the “Paymaster Consultants“; and each individually as given herein), which Consultancy Fess are related to services performed for both Parties to originate and complete the Transaction. This Annex1 shall therefore serve as a pay order (the ”Pay Order”) to the Purchase Bank (the ultimate Buyer upon final assignment of the Agreement) for the Consultancy fess, as given herein below, to be paid in full to each respective Paymaster Consultant.
Eu, ...................abaixo assinado como um signatário autorizado de ____________________, o "Comprador" nomeado na transação acima referenciada, declara irrevogável e incondicionalmente, confirmo o compromisso da nossa empresa em pagar para os beneficiários que estejam a seguir designado (coletivamente: o "Pagador Consultores", e cada um, individualmente, tal como consta neste documento), que as Comissões são referentes a serviços executados para ambas as partes para originar e terminar a transação. Seu anexo 1, portanto, serve como uma ordem de pagamento (a " Ordem de Pagamento ") para o Banco da compra (o Comprador final sobre a atribuição definitiva do Acordo) dos Honorários da Consultoria, como indicados abaixo, a ser pago na íntegra para cada respetivo Consultor “Paymaster”.
Upon the Buyer’s assignment of the Agreement to any other party including the Purchasing Bank, this Annex shall also be fully incorporated and assigned therewith, to represent an irrevocable commitment on behalf of any future assignee to honor the covenants herein given.
Após assinatura do Comprador do acordo para qualquer outra parte, incluindo o Banco de Compras, o presente anexo deve também ser totalmente incorporada e assinados juntos, para representar um compromisso irrevogável em nome de qualquer cessionário futuro para honrar os convênios aqui determinados.
This Pay Order is hereby irrevocable, confirmed and payable to the hereafter-designated Paymaster Consultants upon the closing of the Transaction as per the Agreement, including any and all rolls and extensions therefore (“Rolls & Extensions”), without protests, delays (other than routine bank delays), and/or deductions (other than of bank wire transfer fees, and/or of potential foreign exchange fess for any sums to be remitted in non-Brazilian currency).
Esta ordem de pagamento é confirmada, irrevogável, e pagável aos Consultores Pagadores designados a seguir,  sobre o fechamento da Transação, conforme o acordo, incluindo, portanto, quaisquer  extensões ("Rolagens e Extensões"), sem protestos, atrasos (à excepção atrasos de rotina dos bancos), e/ou deduções (com exceção das taxas de  transferência bancárias, e/ou potenciais taxas de câmbio estrangeiros para qualquer soma de montantes a serem remetidos em moeda não-Brasileiras).
All Consultancy Fees will be immediately and directly paid by the Purchasing Bank via SWIFT Wire Transfer to the hereafter-designated Paymaster Consultants, via each Paymaster Consultant’s respective bank account, simultaneously to the Purchase Bank’s payment to the Seller of the Product during the term of the Agreement, commencing from the delivery of the Initial Lift of the Transaction is delivered, including all and any Rolls & Extensions of the Agreement. The Buyer agrees to place this IMFPA in full force with the Purchasing Bank for the purpose of ordering payment to consultants via their payment coordinates as given below.
Todos os honorários de Consultoria serão imediatamente pagos diretamente pelo banco comprador via SWIFT Transferência Bancária para os Consultores Pagadores designados, para a conta de cada Consultor no seu respectivo banco, simultaneamente ao pagamento do Banco do Comprador para o Vendedor do Produto durante o período de vigência do contrato, com início a partir da entrega do carregamento inicial da transação, incluindo todos e quaisquer rolagens e Extensões do acordo. O Comprador concorda em colocar este IMFPA em pleno vigor com o Banco do Comprador para o fim de ordenar o pagamento de consultores através das  coordenadas de pagamento conforme segue abaixo: 
PAYMASTER DETAILS FOR DISBURSMENT OF FESS TO ALL CONSULTANTS / DETALHES DE PAGAMENTOS A TODOS OS CONSULTORES POR CADA LTN
TOTAL INTERMEDIARY SELLER SIDE FEES SHALL BE PAID DIRECTLY BY THE BUYER: 
 20% (Twenty Percent) of (TWO HUNDERD & TWENTY TRLLION UNITATED STATES OF AMERICAN DOLARS) 
SELLER SIDE GROUPS A & GROUP B
LADO DA VENDA GRUPOS 
SELLER SIDE GROUP: Paymaster shown below receives 60% of the US$220,000,000,000,000.00 or the equivalent US$ foreign exchange at the day of settlement on behalf of the parties named in a Sub-Fee agreement, which has been lodged with this paymaster.
GRUPO LADO VENDEDOR: Tesoureiro mostrado abaixo recebe 60% das taxas de 1 ou o equivalente em moeda estrangeira de câmbio US$ no dia de liquidação em nome das partes num acordo chamado Sub-Fee, que foi apresentado a este tesoureiro.            
Paymaster: 

	BENEFICIARY NAME / NOME DO BENEFICIÁRIO:
	ROSSÉLIO MARCUS SPÍNDOLA DE OLIVEIRA

	PAYMASTER / PAYMASTER:
	ROSSÉLIO MARCUS SPÍNDOLA DE OLIVEIRA

	BANK NAME / NOME DO BANCO: 
	BANCO DO BRASIL S/A

	BANK ADDRESS / ENDEREÇO DO BANCO:
	

	AGENCY &

ACCOUNT N° / NÚMERO DA CONTA:
	1197-5 
88336-0

	SWIFT CODE / CÓDIGO SWIFT:
	BRASBRRJRJO

	IBAN CODE
	34000000000 1197 0000 883360 C1

	BANK TELEPHONE / FAX / TELEFONE DO BANCO / FAX:
	

	SIGNATURE AND SEAL / ASSINATURA E CARIMBO:
	

	SPECIAL WIRE INSTRUCTIONS / INSTRUÇÕES ESPECIAIS PARA TRANSFERÊNCIA:
	EMAIL a notification immediately upon each and every instrument/tranche/transfer payment together with the transactions code/s to for legal verification and documentation pursuant to Patriot Act/Banking regulations. 

	REQUIRED MESSAGE / MENSAGEM REQUERIDA:
	ALL TRANSFER INSTRUCTIONS SHALL STATE: “FUNDS ARE CLEAN AND CLEAR, OF NON-CRIMINAL ORIGIN AND ARE PAYABLE IN CASH IMMEDIATELY UPON RECEIPT BY BENEIFICIARY’S BANK.


Instructions: Same-day after an immediate credit for each Lift/transfer payment together with the transaction code(s). Please e-mail to Name of Paymaster Banker that a bank wire has been sent for Name of Seller’s Primary Paymaster via the following e-mail address in the each box below. All transfer instructions shall state: “funds are clean and clear, of non-criminal origin and are payable in cash immediately upon receipt by the Consultant’s bank “
Instruções : No mesmo dia e imediatamente após o crédito de cada pagamento por transferência junto com o(s) código(s) da transação, envie um e-mail para o Consultor Pagador da Venda avisando que uma tranferência bancária foi feita com o nome do Oficial Bancário que realizou o crédito através do endereço de  e-mail em cada caixa acima. Todas as instruções de transferência deve constar: "Os fundos estão limpos e claros, de origem não-criminais e são pagas em dinheiro imediatamente após o recebimento pelo banco do consultor".
Note: Splitting of Received Amounts to other Seller Side Parties not name herein as Consultant’s will be done by Sub Fee agreement under its/his full corporate responsibility, via separate sub fee agreement.
Nota: A Divisão dos montantes recebidos pela parte da Venda, será feita um Sub Contrato de responsabilidade do Paymaster para pagamento dos envolvidos.
SELLER MANDATE SIDE GROUP: Paymaster shown below 20% of 

US$220,000,000,000,000.00 Per each Box.
GRUPO LADO CONSULTORES A AND GROUP B : Tesoureiro mostrado abaixo recebe 
20% do valor US$2200,000,000,000,000.00 por cada Caixa. 
	PAYMASTER
	

	Bank Name / Nome do Banco
	WESTPAC BANK

	Bank Address / End. Banco
	1/118 Bundall Rd., Bundall, Qld. 4217, Australia

	Account Name/ Nome Conta
	BILLION CITY LIMITED

	Account N° / Conta N°
	086764 (BSB 034-702)

	IBAN
	

	SWIFT Code / Código SWIFT
	WPACAU2S

	ABA
	

	Bank Officer / Oficial Bancário 
	

	Telephone / Telefone
	+61-7-5504 3506

	Bank Fax / Fax Banco
	+61-7-5538 3780

	Beneficiaries:
	Pre-advice must be sent via Swift prior to Wire Transfer. Email a notification immediately upon each transfer payment together with the Transactions Code/s to:  office@billioncityltd.com 


BUYER SIDE GROUP: Paymaster shown below 20% of 

US$220,000,000,000,000.00 Per each Box to be split as follows :
GRUPO LADO CONSULTORES A AND GROUP C1 : Tesoureiro mostrado abaixo recebe 
10% do valor US$1100,000,000,000,000.00 por cada Caixa. 

	ACCOUNT HOLDER:
	JUNUS IMMANUEL

	BANK NAME:
	OCBC NISP

	BANK ADDRESS:
	KOMP. DARMO PARK I BLOK IV/5 SURABAYA 60256 INDONESIA

	SWIFT WIRING CODE:
	NISPIDJA

	US DOLLAR BANK ACCNT NO:
	05281005481-8

	BANK TEL:
	(62) 31 5632836

	BANK FAX:
	(62) 31 5632902

	PASSPORT:
	C3452589

	Required Message:
	ALL TRANSFER INSTRUCTIONS SHALL STATE: “FUNDS ARE CLEAN AND CLEAR, OF NON-CRIMINAL ORIGIN AND ARE PAYABLE IN CASH IMMEDIATELY UPON RECEIPT BY BENEFICIARY’S BANK.”

	SPECIAL INSTRUCTIONS:
	PLEASE PROVIDE THE COURTESY COPY OF THE SWIFT WIRE CONFIRMATION RECEIPT TO MY EMAIL ADDRESS :
immanuelsby@yahoo.com


THE ABOVE MENTIONED BENEFICIARY RESERVES THE RIGHT TO CHANGE THE BANK COORDINATES STATED HEREIN AT ANY TIME BY PROVIDING WRITTEN REQUEST TO THE UNDERSIGNED.
Special Instructions:  SAME DAY TRANSFER AND IMMEDIATE CREDIT   Required Message: “The Remitter is known to us. This is done with Full Banking Responsibility and we are satisfied as to the Source of Funds sent to us.”
GRUPO LADO CONSULTORES A AND GROUP C2 : Tesoureiro mostrado abaixo recebe 
10% do valor US$1100,000,000,000,000.00 por cada Caixa.
	BANK NAME  
	  UNITED BANK OF AFRICA PIC  

	  BANK ADDRESS  
	KANO BRANCH NIGERIA

	ACCOUNT NAME
	OLA JIDE OSASONA

	  UBA  
	  2041341302    

	SWIFT
	UNAFNGLA137

	MOBILE
	  0022544341262  

	EMAIL
	 reliableinvited@gmail.com
jidebum73@gmail.com  



	BANK OFFICER   
	 +2348023694941
         +2348031589840

  whatapp  number 08031589840     


Instructions: Same-day after an immediate credit for each Lift/transfer payment together with the transaction code(s). Please e-mail to Name of Paymaster Banker that a bank wire has been sent for Name of Buyer’s Primary Paymaster via the following e-mail address in the each box below. All transfer instructions shall state: “funds are clean and clear, of non-criminal origin and are payable in cash immediately upon receipt by the Consultant’s bank “
Instruções : No mesmo dia e imediatamente após o crédito de cada pagamento por transferência junto com o(s) código(s) da transação, envie um e-mail para o Consultor Pagador da Compra avisando que uma tranferência bancária foi feita com o nome do Oficial Bancário que realizou o crédito através do endereço de  e-mail em cada caixa acima. Todas as instruções de transferência deve constar: "Os fundos estão limpos e claros, de origem não-criminais e são pagas em dinheiro imediatamente após o recebimento pelo banco do consultor".
Note: Splitting of Received Amounts to other Buyer and Seller Side Parties not name herein as Consultant’s will be done by Sub Fee agreement under its/his full corporate responsibility, via separate sub fee agreement.
Nota: A Divisão dos montantes recebidos pela parte da Compra e Venda, será feito um Sub Contrato de responsabilidade do Paymaster para pagamento dos envolvidos.
SELLER SIDE
LADO DA VENDA DONO
SELLER - OWNER SIDE: Paymaster shown below receives 60% of the US$220,00,000.000.000,00 (Eight Hundred Trillions United States Of American Dolars)   or the equivalent EUROS foreign exchange at the day of settlement on behalf of the parties named in a Sub-Fee agreement, which has been lodged with this paymaster.
LADO DONO DO VENDEDOR: Tesoureiro mostrado abaixo 60% DO VALOR US$260,000,000,000,000.00 que foi apresentado a este tesoureiro.
	BENEFICIARY NAME / NOME DO BENEFICIÁRIO:
	ROSSÉLIO MARCUS SPÍNDOLA DE OLIVEIRA

	PAYMASTER / PAYMASTER:
	ROSSÉLIO MARCUS SPÍNDOLA DE OLIVEIRA

	BANK NAME / NOME DO BANCO: 
	BANCO DO BRASIL S/A

	BANK ADDRESS / ENDEREÇO DO BANCO:
	

	AGENCY &

ACCOUNT N° / NÚMERO DA CONTA:
	1197-5 
88336-0

	SWIFT CODE / CÓDIGO SWIFT:
	BRASBRRJRJO

	IBAN CODE
	34000000000 1197 0000 883360 C1

	BANK TELEPHONE / FAX / TELEFONE DO BANCO / FAX:
	

	SIGNATURE AND SEAL / ASSINATURA E CARIMBO:
	

	SPECIAL WIRE INSTRUCTIONS / INSTRUÇÕES ESPECIAIS PARA TRANSFERÊNCIA:
	EMAIL a notification immediately upon each and every instrument/tranche/transfer payment together with the transactions code/s to for legal verification and documentation pursuant to Patriot Act/Banking regulations. 

	REQUIRED MESSAGE / MENSAGEM REQUERIDA:
	ALL TRANSFER INSTRUCTIONS SHALL STATE: “FUNDS ARE CLEAN AND CLEAR, OF NON-CRIMINAL ORIGIN AND ARE PAYABLE IN CASH IMMEDIATELY UPON RECEIPT BY BENEIFICIARY’S BANK.


Instructions: Same-day after an immediate credit for each Lift/transfer payment together with the transaction code(s). Please e-mail to Name of Paymaster Banker that a bank wire has been sent for Name of Buyer’s Primary Paymaster via the following e-mail address in the each box below. All transfer instructions shall state: “funds are clean and clear, of non-criminal origin and are payable in cash immediately upon receipt by the Consultant’s bank “
Instruções : No mesmo dia e imediatamente após o crédito de cada pagamento por transferência junto com o(s) código(s) da transação, envie um e-mail para o Consultor Pagador da Compra avisando que uma tranferência bancária foi feita com o nome do Oficial Bancário que realizou o crédito através do endereço de  e-mail em cada caixa acima. Todas as instruções de transferência deve constar: "Os fundos estão limpos e claros, de origem não-criminais e são pagas em dinheiro imediatamente após o recebimento pelo banco do consultor".
Note: Splitting of Received Amounts to other Buyer Side Parties not name herein as Consultant’s will be done by Sub Fee agreement under its/his full corporate responsibility, via separate sub fee agreement.
Nota: A Divisão dos montantes recebidos pela parte da Compra , será feita um Sub Contrato de responsabilidade do Paymaster para pagamento dos envolvidos.
All Parties involved in this Transaction herewith irrevocably agree that the above-named Paymaster Consultants do not assume any responsibility for the above-referenced transaction and that they cannot be held liable for any reason associated with said Transaction, except for potential Non-Circumvention and Non–Disclosure (N.C.N.D) violations.
Todas as partes envolvidas no cumprimento de transação irrevogavelmente concordam que a Consultora acima nominado Paymaster não assume qualquer responsabilidade para a transação acima referenciados e que não pode ser responsabilizada por qualquer razão associada a referida operação, exceto para o potencial Não-Evasão e NãoDivulgação (NCND) e violações
This IMFPA is an irrevocable commitment and Pay Order by the undersigned to remit to the Paymaster Consultants listed above, via their bank coordinates as shown, the amount of Consultancy Fees as given pertaining to each and every lift of the Product of the Transaction. This IMFPA shall remain in full force and effect for a period of five (5) years from date of this IMFPA, with possible rolls and extensions. All entitlements under this Pay Order shall include the entire Transaction named herein and all Rolls & Extensions of the Agreement, and any and all negotiated transactions leading to new agreements by and between the Buyer/Buyer’s Mandate and the Seller/Seller’s Mandate.
Este IMFPA é um compromisso irrevogável e ordem de pagamento pelo abaixo-assinados para remeter aos Consultores Paymaster listados acima, através das coordenadas bancárias listadas acima, o montante de honorários de consultoria dada como pertencente a cada lote da transação. Este IMFPA permanecerá em pleno vigor e efeito por um período de 5 (cinco) anos a partir da data desta IMFPA, com  possíveis rolagens e extensões. Todos os direitos ao abrigo da presente ordem de pagamento deve incluir toda a transação, aqui denominados e todos as extensões do acordo, e toda e qualquer nova negociação conduzida entre o Vendedor/mandatário e o Comprador/mandatário.
The Buyer and assignees of the Buyer hereby irrevocably guarantee, with full authority and responsibility, and under penalty of perjury, to provide fee protection each Paymaster Consultant, named herein, relating to the total sales amount of the contracted volume of the Transaction, so that one-hundred percent (100%) of the resulting Consultancy fess are paid to each Paymaster Consultant’s banking coordinates in Unites States of American Dollars (US$) or in other currencies as specified herein as per the terms of this IMFPA.
O Comprador e cessionários do Comprador declaram garantia irrevogável , com total autoridade e responsabilidade, sob pena de perjúrio, fornecer proteção dos honorários de cada Consultor Paymaster, aqui denominados, relativos ao montante total das vendas do volume contratado na transação, de modo que cem por cento de (100%) do resultado da Consultoria seja pago para cada Consultor Paymaster conforme coordenadas bancárias Dolarss Americanos (US$) ou em outras moedas, como aqui especificado conforme os termos deste IMFPA.
The Buyer will pay all consultancy fess on the same date of the payment of the TT transfer to Seller by direct bank transfer.
O Comprador irá pagar as comissões dos consultores no dia do pagamento da transferência diretamente do banco pagador.
It is mutually understood that each party named in this IFMPA agrees to keep confidential to described Coded transaction, and do not disclose to any third parties the Transaction Code(s), any description of the Transaction, or the names of the Buyer, the Buyer’s assigns the Owner/Seller, or any banks or other institutions who are parties to this specific Transaction, with the exception of necessary disclosure of such confidential information to each party`s own banking officers and attorneys.
Esta mutuamente entendido que cada parte nomeado neste IFMPA concorda em manter confidencial a operação descrita e codificada, e não divulgar a terceiros o Código de Transações (s), qualquer descrição da operação, ou os nomes do Comprador, nomeados do Comprador do  Proprietário / Vendedor, ou qualquer banco ou outras instituições que sejam partes no presente operação específica, com exceção das divulgações necessárias de tais informações confidenciais dos próprios agentes bancários de cada parte e advogados.
It is likewise understood that the Buyer expressly reserves the right to: (a)deal with any bank or depository, public or private, that it has in the past; or (b) decide to pursue transactions with said parties in the future, including those institutions that may be used in completing this Transaction, It is understood that Paymaster Consultant’s named herein will be part of any future transactions for the next five (5) years conducted between the Buyer/its assigns/its representatives and the Seller/its representatives. Neither the Buyer nor Buyer’s Mandate shall have any claims against of the Paymaster Consultant’s dealings with the Seller whatsoever outside of this IMFPA.
Fica igualmente entendido que o Comprador se reserva o direito de: (a) acordar com qualquer banco ou depositário, público ou privado, tal como no passado, ou (b) decidir prosseguir operações com as partes no futuro, incluindo as instituições que podem ser utilizados para concluir essa transação, entende-se que o consultor Paymaster aqui nomeado fará parte de qualquer transação futura para os próximos cinco (5) anos, realizadas entre o Comprador / seus sucessores / seus representantes e do Vendedor / seus representantes. Nem o Comprador nem Mandatário Comprador terão qualquer reclamação contra o Consultor de Negócios Paymaster em relação aos acordos com o Vendedor que seja fora deste IMFPA. 
BUYER’S ACKNOWLEDGEMENT / RECONHECIMENTO DO COMPRADOR
This document constitutes a guaranteed, irrevocable, unconditional and non-retractable Pay Order issued to the benefit of the Paymaster Consultants named herein, given with full corporate responsibility, by which we hereby instruct the Purchasing Bank to simultaneously pay, without any protests, delays, or deductions (other than those referenced hereinabove), upon the closing of the each and every Lift of the subject Product of the Transaction, every tranche until the Transaction under the above-entered transaction Codes is totally completed, the full Consultancy Fees for each Paymaster Consultant, as stipulated herein, to the Paymaster Consultant’s respective bank accounts as  hereinabove given.
Este documento constitui uma garantia, irrevogável, incondicional e não-retráteis ordem de pagamento emitida para o benefício dos consultores Paymaster aqui denominados, dado com a responsabilidade corporativa completa, através da qual decide instruir o Banco do Comprador ao mesmo tempo, pagar, sem nenhum protesto, atrasos, ou deduções (exceto o aqui referenciado), após o encerramento da cada Transação, todos os meses até que a transação aqui supra-inscritas nos Códigos de transação for totalmente concluída, os Honorários de Consultoria completos para cada Consultor Paymaster, como aqui estipulados, para as contas bancárias dos respectivos Consultores acima listados.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned has executed this Agreement on this September 22nd, 2020on behalf of the Buyer: 
MEDIANTE TESTEMUNHAS PRESENTES, os abaixo assinados firmam este acordo nesta 22 do SETEMBRO  de 2020 em nome do Comprador:  
Buyer´s Signature /  Assinatura do Comprador:
Print Name / Nome:

Passaport # / Passaporte N°:


WITNESSED / TESTEMUNHA:


Print Name / Nome:
 

ENDORSED BY / CONFIRMADO POR:


Buyer´s Bank Officer #1 Signature /

Oficial Bancário do Comprador #1 Assinatura:
Print Name / Nome:
In accordance with Articles two (2) through five (5) of the Due Diligence Convention and the Federal Banking Commission Circular of December 1998, concerning the prevention of money laundering, and Article 305 of the Swiss Criminal Code, the following information may be supplied to banks and/or other financial institutions for the purpose of verification of identity and activities of the investing Member, and the nature and origin of the funds that are to be utilized.  All parties have an obligation to respect professional secrecy and to take all appropriate precautions to protect the confidentiality of the information each holds in respect of the others’ activities.  This legal obligation shall remain in full force and effect at all times.





In accordance with Articles two (2) through five (5) of the Due Diligence Convention and the Federal Banking Commission Circular of December 1998, concerning the prevention of money laundering, and Article 305 of the Swiss Criminal Code, the following information may be supplied to banks and/or other financial institutions for the purpose of verification of identity and activities of the investing Member, and the nature and origin of the funds that are to be utilized.  All parties have an obligation to respect professional secrecy and to take all appropriate precautions to protect the confidentiality of the information each holds in respect of the others’ activities.  This legal obligation shall remain in full force and effect at all times.





Declaration: I/we swear under penalty of perjury, the information given above is both true and accurate. I am the signatory on the aforementioned bank account.  All monies engaged in this transaction are derived from non-criminal origin: and are good cleared. The origin of funds is in compliance with Anti-Money-Laundering Policies as set forth by the Financial Action Task Force (FATF) 6/01
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